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Dear Readers,

The Gazeta staff hope that you have all had a wonderful fall semester and that you are staying afloat
as it comes to a close. This is my last semester at William and Mary and the last issue of Gazeta that ! will
infroduce. Please enjoy one of our largest editions to date, chock-full of recipes, reviews and riveting stories.

-Eleanor Morrison, Head Editor

RUSSIAN ART IN D.C.
Aopa Peppapo

If you have some free time over winter break and are
near Washington, D.C., stop by these exhibits of Russian art.:
llva and Emilia Kabakov: The Utopian Projects
The Kabakovs were born in the Soviet Union and have been
working together since 1988. They are most celebrated for their
installations, including The Man Who Flew Into Space From
His Apartment and The Ship of Tolerance. Models of these and
other structures, monuments, and outdoor works make up the
bulk of the exhibition, allowing a rare look into the artists’
process and development. For more information on the
Kabakovs and their work, visit their website at http://www.ilya-
emilia-kabakov.com/ (Bonus: watch the video of them
discussing their collaboration in Russian) This runs from
September 7, 2017 to March 4, 2018.

Address: The Hirshhorn Museum and Sculpture Garden,
Independence Ave and 7th St,
Washington, D.C. 20560

Hiltwood Museum: Russian Winter Festival

The Hillwood Museum is having a family friendly (read: geared
toward children) Russian winter festival on December 9th and
10th, featuring music by the Samovar Russian folk music
ensemble and plays based on traditional stories. The Hillwood
has a wide variety of Russian artwork and cultural objects in
their permanent collection including porcelain, glasswork,
religious objects and icons, which were collected by Marjorie
Merriweather Post. Notable items on display are two Faberge
eggs and a gold communion chalice commissioned by Catherine
the Great in 1791.Admission for college students is $10. Full
admission and event information can be found on the museum’s
website: https://www.hillwoodmuseum.org/museum.

Address: Hillwood Estate, Museum, and Gardens,
4155 Linnean Avenue,
NW Washington, DC 20008

KPATKAA UCTOPUA PABEPXE

Codpus Atec

B 1882 romy,
habepxe  Obin
HazgaHn tosenupom' s
uapa Anexkcanapa Il
Anekcanap Il navan
naeaTe AlUA CBOEH KeHe
B macxanbHoe’ BpeMSs M
Hauan TPaAHLHIO,
KOTOpas npomnuTes’
okono 40 ner. 3TH aliua
. ObinK upe3sBbIvatino’
- . “ KpacHBbl M CAEGRAHBI W3

h > IParOUEHHBIX® METaLIoB
E - H AparoueHHBIX KamHeii
A PoMaHoBbIX © apyrux apopaH®. Macrepckas’
®abepie Takke fenana Apyrue NpeameTs® nomMuMo
IOBENUPHBIX  M3flenuii’, BKMouas  kopobku'®  wia
curaper u TpocT''. dabepxe co3nan nATbAECAT ABa
HMOEPATOPCKUX Alila Ans POMaHOBLIX W APYTHX AML
ana pasHbix cemeil. Mmnepckue aiiua, kak npasuno,
otmenanu'” Gonbioil MOMEHT B rody, KaK siiLO

Kapn

TpaHcenbupckoil xenesnoil'” noporu ¢ 1900 roaa.
Hmnepckre aiiua Tenepb pacnpocTpaneHsl'
no BceMy MHpY B myseax, B Caunxt-IlerepBypre B
Mysee @abepue, Puumonne B wrare Bupmkunng B
My3see u300pasHTENbHBIX MCKYCCTB' BUPIKHHMH
Bawuurroke B nomectbe'® Xuaneyn. Koraa s Goina B
Canir-IerepOypre netom 2016 roaa, nawa rpynna
ornpasnnacs” B Myseii dabepxe u yBHAena Tam
nesaTh auu. S oTnpaBunack cama B VMFA'" u B
nomecTse Xuaneya, utobel yBuaeTh WX Aiiua. Mb
Takxe yBuIenH xojnexkunio Kpemns 8 Mockse. B 1917
rony, korna navancs Cosetcknil Cows, umnepckue

aitua Goimn npopanel'’, uTo6sl 3apabortaTe’® AeHLIH |

LJIA HOBOTO rocynapctea. HekoTopuie w3 suu Bee eule
noTepsubl’', HO OHM Bece ewe cywecTByior, B 2015

rogy myxuuna 8 CLJA kynun Hmnepatopckoe siiuo !

ANA WCTIONB3OBAHMA B KAYECTBE METANUIONOMA™, HO
npoaan ero 3a 33 munnuona gosnapoB. Ecnu y Bac
korma-HMGyab MosBuTCS wanc™  yBWoeTb MmoGoe
npoussenexne Mabepxe, Bocnonblyiirech> um!
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I T Was named

) Jeweler

: 1 Easter

1 3 Would continue
: 4 Extremely

1 5 Precious

) 6 Nobles

1 T Workshop

| 8 Arts/goods

1 9 Aside from jewelry
| 10 Boxes

1 11 Canes

| 12 Celebrated

1 13 Trans Siberian
: Railroad

: 14 Widespread

) 18 Fine arts

! 16 Estate

) 17 Went to

118 Virginia Museum
) of Fine Arts

' 19 Sokd

1 20 Earn

1 21 Lost

1 22 Exist

{23 To use as scrap
1 metal

! 24 17 you get the

1 chance

1 25 Take it
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CMOTPUTE PUABM «BOAKOAABY
Aopa Peppapo

1 Wolfhound

2 Based on

3 Take revenge on
4 Prediciable

5 Relied on tropes
6 Pagan rituals

7 Predecessors

8 Converscly

: Ha nHsax s nocMOTpena oueHb MHTEPECHBIH

i ¢unem  «Bonkonas w3 Pona Cepbix Tcor'», xoTopbtii
':Gbm CHAT 0 MoTHBaM® pomaHa Mapun CeMeHOBOIA.
+Haur repoit Bonkonae Kun 8 MaleHbKOH AepeBHe C
' ceMbEH, HO NNOXOi 3noaeH, KOTOPOTO 30BYT YKanoGa,
'mpuwen W yéun Beex B TOW JepeBHE, KpPOMeE

sawptuts e& or JKagobel. [lo-moeMy, ¢uieM oueHb
XOpOLUHi, HO HHOrIa npenckasyemeiii’. MHe kawercs,
YTO CIOMKET ONMUPANCA Ha TpONBI®, M NO3TOMY (HALM
f611 HEMHOTO MeHee HHTepecHbIM. C Apyro# cToponsl,
Wi-3a Tponoe, Oblo Nerde NOHATL inbM  Ha
HHOCTPaHHOM A3bike. CaMbIM HHTEPECHHIM B (HABME

' Bonkopapa. Ilocne atoro, oH cran pabom, H THKeNo
i paboTan Heckonbko serT. B koHue, oH ybexan uTOOBI
Eomwu:mm3 XKanobe. Mo aopore OH MO3IHAKOMMUICA C
' HECKOJILKHMH MHTEPECHBIMU JIOALMU, CPEAW KOTOPBIX
'6bifla MPUHLECCA W CTAphlif YENOBEK KOTOPBIH MOMET
HEHaBHUAUT
| IpHHLECCY, W Xouer yOuth ef. Bonxonae nbiTaeTcs

| HCNOMB30BATLCA Maruo. Kanoba

MHE TIOKa3anuch A3LIYECKHE pmya.nu". 3emna o4eHb
BakHa mna pomos. Korma moau Ha 3eMNe CBOWX
npenmecmeuuukos’, y HuX Oonblie CHibl. A KOria
HaOGOPOTs, JIOAA Ha 3eMie APYCUX ceMeit, MM Koraa
OHW HE CNeayloT TPaRHLMAM, ¥ HHX MEHBLUIE CHMbL
EcliH Bbl XOTHTE Y3HaTh, HTO CAYUWIOCh B KOHOE
¢$uLMa, Bbl CAMH JOJKHEI £70 NocMOTpETS!

THE BUSINESS OF UKPA
Banan Op

Anyone attending a Russian House dinner, Maslenitsa
celebration, or vodka tasting is bound to come into contact with
caviar, or ukpa. But what is it, exactly, and what goes into its
production and exportation? An anecdote shared by Bella
Feliksovna, in which she admitted to accidentaily trying poached
caviar, piqued my interest in this staple of Russian cuisine.
Caviar refers to the eggs (or roe) of sturgeon. The three types are
Sevruga, which is small-grained and black, Oscetra, which is
larger-grained and paler, and the largest and rarest, Beluga,
which is white. While it is often seen as a bourgeois delicacy, in
tsarist times caviar was widely available for the masses.
Sturgeon catches peaked at the beginning of the 20th century.
Since the late 1980s, however, the sturgeon population has
decreased by about forty times in the Azov and Caspian Seas,

where the most sought-after caviar originates, including 90% of
the black Sevruga variety. The major causes of this ecological
disaster are pollution from oil production and illegal poaching
activities. During the Soviet era, the Soviet Union and Iranian
governments shared a monopoly on caviar production, and
poachers were punished severely. With the collapse of the
Soviet Union and the shift to privatization in the 1990s,
however, illegal caviar fishing boomed. In response, Russia
imposed a ban on caviar exports in 2002, which it lifted in 2011.
To account for this deficiency in wild sturgeon, sturgeon farms
have become more popular worldwide. Indeed, it is estimated
that 99% of caviar production comes from farms. One of the
ultimate goals is for these farm-bred sturgeon to repopulate the
Caspian basin and increase production of wild caviar.

MAAEHBKWE TbIKBEHHBIE MNPOITA
MaAMCOH 3oAnep

I Dormitories
2 Colorful foliage

2710 peLenT WacanLHo roTOBUTL B OCEHHEE

1 1/8 H3MEPHTENLHOTO CTaKaH4YMKa CTYIEHHOTO

3 Thanksgiving BpEMA, U NIErKO AENaTh B obwesxkutun'. Mpasanosarte mosnoka’
4 Canned pumpkin | KpaCOUKBIE IMCTLA™ M TENAYIO [IOTOAY C CE30HHBIM 30 kopxeit'
5 Cinnamon y Y P
6 Ginger JecepTaMm nepe:u TEM, Kak noeaere AOMOH Ha Hexs HHcTpykuma TTprroToBNEHUA:
;glotm Bnarogapenus . hitp://onelittleproject.com/mini- 1. Pas6TL 210 METENKOH B r;mcxe
utmeg s .y .
) umpkin-pies/
‘I"f{’_'r’::t"’“' mitk | PUMPKIN-p 2. Cmewats'' Apyrue HHCpeareHTsl ¢ Aiuamn
el
11 Mix MoaroTtoeka: 15 MUHYT 3. Pacnipenenuts'’ kopku Ha JIHCTE AN BbINEYKH
12 Distribute Totosxka: 30 MUHYT 4, Hanute no 2 CTONOBEIE JOXKKH CMECH B KOPX
13 Bake Y 13
14 Golden Bcero: 45 MunyT 5. Buinekats'” Ha 375 rpagycax no QapeHredTy okono

Mopuwuit: 30 wTyk

HHrpeaHeHTbl:
2 KYpHHHBIX siiua

ThikBb!"*

1/2 n3MepHTENbHOrO CTaKaHUNKa caxapa
1/4 yaitHoH NOKKH COIK

3/4 uaiiHoit NOXKH KOpULL!’

1/4 waiinoi noxkn uMBups”

1/4 yalHON AOXKKH FBO3AHKY’

1/4 vaiiHo#t JOXKH MYCKaTHOTO opexa®
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1 1/3 u3MepmuTENbHOTO CTAKAHUMKA KOHCEPBUPOBAHHOH

30 MuHyT WM 10 30n10TOH 0Bonoukn'




HecmoTpa Ha TO, 4TO OHa Gblia O4EHDb noxunoii*, n

KaK KeHlWMHBL... HOo A He TOABKO 3ame’m.na'5 CEKCH3IM

rocySapcTRCHMbNE
ynusepcuter (Saint
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HEOXWAAHHBIN' CEKCH3M B MUTEPE
ApPUaHHQ Acbcapu
«Myxuuna — 310 ym. XKeHwmHa - 3TO notpeGyer"” y Teba: Tae xe moit yxun? Hy uto, Thi E;gnex_nzﬂ:d
kpacota.» Tak HAMOMHKNA® HaM Ha YpOKe Mo pycckoit ero  He  mpurotoBuia?» Bnaropaps'  3Toi i
rpaMMaTHKe MOS8 fpenoAaBaTeNbHHLUA B CIIBI'Y?.  npenonasaTenbHULE, MHE HAMOMHUIH O MOEM MECTE Enerepﬁyprtmlil
]
‘

MHC Ka3anoch, YTO Yy He& Yyie ycTapeBlIHit
MEHTANIUTET, CTAPOro NOKOJEHHA , HaM BceM Obuio
oueHbs HeylnoBHo, korja oHa 3To ckazana. Ho Ttakoii
CEKCHCTCKHI A36IK NMOTpAcan’ MeHs yke He Tak Kak
paHblue, H3-32 TOrO, 4TO A npuBbiKkNa® calwaTL TakHe
KOMMEHTapHU. 51 NMOMHIO Kak, OJHa&¥Abl HA YpOKe,
oenas  ynpaxHeHWs  BCyX, NipenoaaBateNbHHUA
OCTAHOBMAACh HAa OJHOM YMPaXHEHHW, rae Obno
HYJKHO 3a3aTh BOMPOC OAHOKINACCHUKY, CHAALIEMY
CREeBa, M TOrga €MY HYKHO OwINO OTBETHTH HA 3TOT
sonpoc. Bonpoc Ouin; «Bbl yke NPUroTOBHAN YHHTY
Ipoe manbynkog ObUTH FOTOBBLI HARYATH YNPAKHEHHE,
Korja BApYr® nNpenoiaBaTenbHMUa MX npepsana, M
ckazana: «Her, He Hago manLyuMKy 3anaeaTh Takol
BOMpOC - Nyywe ero 3afaTh Apuanne» Bce mpyrue
CTYAEHTBI Kpome  MeHA b ManbUMKH.
OGpaTBwHCL'® KO MHe, OHa cKkajana: «ApHvaHHa,
npenctasbte'' cebe, uTo npuuien TBOH MyX OueHb
no3aHo ¢ paboTel. OH yXacHo ronoauLiik, W KOrita OH
He YBHIMT CBOI YXHH Ha CTONE, OH paccepaurea’” o

Ha ypokax, HO H Koraa A ofuwanack'® ¢ apyrumu
monsmu, Koraa s pasroBapusana ¢ aesywkoil moero
pycckore Apyra, OHa MHe CcKasana, uTe HM3yyaeT
nosuUTHKY B YHuBsepcutete. [loTom 1 el 3apana sonpoc
0 TOM, 4TO e¢ GoNblue BCETO MHTEPECYET CBA3IAHHOE C
NONUTHKOW, M OHA MHe ckalana: «He xouy nepen
napHem'’ roBopuTh 0 Moeii yueGe. On He nBUT, koraa
A Kaxych'" ymHee ero.» Jlaneiue, aMepHKAHCKHM
cTyneHTam ObI0 OUEHD CTPAHHO, H HEMHOrO HeyaobHO
Ha3blBaTh HE3HAKOMbIX JKEHIUHH MWW O(HLHAHTOK
‘mepywxka.’ HurepecHo, uTo ecnm keHmke (1eBylIKe)
20 neTt, To e¢ 30BYT 'AeBYyWKA,’ HO MYX4HHY 20-n net
30BYT 'MyXuuHa, HO He ‘manbuuk. Sl cnpocuna y
PYCCKHX MOYeMYy 3TO TaK, H OHK MHE OTBETHIIH, YTO TaK
30BYT SKEHIUIMH, 4ToObl yBakaTb uX. Opnako, 1
CUMTAID, YTO 3TO HE YBAXKEHHE, a CNOCOD YMEHbIIUTH
nonoxenne'® B3pOCION KeEHWHHBI, 10 cTaTyca pebEHka
WM MORONOM IeByLIKH. DTO HepasHoe obpallenHe™” K
NoAAM  OJMHAKOBOTO BO3PacTa, W OHO MOKa3biBAeT
reHepHOE HepPaBeHCTBO B PYCCKOM 0DlLECTBE.

y Petersburg State
1 University)

| 4 Elderly

1 5 Archaic

) 6 Generation

1 7 Sheok

: 8 Got used to

: 9 Suddenly

1 10 Addressing

' 11 Imagine

12 Angered

13 Demands

14 Thanks to

15 Noticed

t 16 Communicated
} 17 Boyfriend

1 18 Seem

: 19 a way to reduce
i the position

1 20 Unequal

I (reatment

WCO3BE3SAME AHTEAAN-XKAX XAAUB
SDAEAHOP MOPPUCQOH

For this issue of Gazeta | decided to translate the song “Angel Constellation” by one of my favorite Russian artists, rapper
Jah Khalib. My translation is based on the lyrics provided by Genius.com, which can be found at this link: hitps://genius.com/Jah-

khalib-angel-constellation-lyrics

[Verse 1]

Rhythms intertwine with braids of words
Filling me up with the lines

And once again my soul doesn’t
understand

Exactly what happened,

But | feel the way she sings

1 feel how I’'m shaken by her unearthly
image

The image of my simple girl

high

[Chorus]

Leading with a guiding star

A sunny color breaks upon your lips
The quiet harmony of a smile

I am your brute, psychopath, and musician
You are the sunshine in my Antarctica
It’s a shame that [ can’t explain

All this out loud

It’s easier to speak up through song
I’'m laying out all of my emotions here
In a song about my love

[Pre-Chorus}

Hold my hand tighter

Don’t doubt that I'm with you

[Verse 2

High, high, high above the sky

Where there’s another galaxy

Where there’s the angel constellation
She shines in your eyes

1 feel how the poetry sends me your glance The beautiful angel constellation
Where there’s another galaxy

Where there’s the angel constellation
She shines in your eyes

The beautiful angel constellation

We hurry through life

People all rush home

I see your closed eyes

I see how soundly you sieep

You're busy with trivial problems
Your schedule is busy like always
We’re tested by the weekday drudgery
But this means nothing to us

The two of us would meet

After all it’s good and easy to be with you Babe, after all remember how many times
This feeling is so incredible

And we’re somewhere far away
Somewhere above the Earth, somewhere

Remember how many days,
Remember how many dawns

How many warm phrases, at the last hour,

1 remember us so well,

I remember the strong love
| remember every moment, every sunbeam
In the momning 1 would stroke your curls

I remember every glance,
I remember your soul

[Pre-Chorus]
[Chorus]

[Bridge: female voice]
She shines in your eyes

constellation...

She shines in your eyes

constellation...
[Chorus]

The beautiful angel, angel,

The beautiful angel, angel,

You touched the depths of my heart

angel

Where there’s another galaxy
Where there’s the angel constellation

angel




Crpannua 4

Boinyck 48

NPOYUTAWTE ELLLE PA3
DAEAHOP MOPPUCOH

1 Hero of Qur Time
2 Lives a dangerous

life
3 Work

Korzna s yuunach Ha BTOPOM Kypce, A XOauna
Ha 3aHATAA MO PYCCKOW NMTepaType Ha aHrivAcKoM

4 Divided a3pike. BmecTte ™Mbl UMTANTM HECKOJLKO pPOMaHOB
5 Arrogant TOJ'ICTOI"O, I[OCTOGBCKOI‘O H J]epmomoaa, B TOM 4YHChE
6 Works

7 Lost in translation

8 Deserve

9 Impatiently

«I"epoit Hawmero Bpemeuul». B sToM pomaHe, rMaBHoro
repod 30ByT [leqopHH, KOTOPbIA CIYXKHUT B apMHUN Ha
Kaskaze M Bea¢T OYEHBL OMACHYIO ®mHl. D70
Knaccuyeckoe npousseneune:' pycckoil MTEpaTtypbl
YHHKQJIGHO TEM, YTO GHO pasfeneHo’ Ha 1Be wacTi W
wecTh Thas, S He 3HALO MO4YEMY HMEHHO, HO, KOrma A
MpOYHTaNa 3TOT POMAH B NEpBbIii pas, OH MHE COBCEM
HE NOHpaBUACA.

A aymana, uto lleuopuH BblCOKOMeprIF[s,
HENMPHUATHLIH YenoBeK M cuuTana, 470 y JlepMoHTOBA
Tako# ¢ xapakrtep. BoT Tak, B TOM rofy A pelusna,
4yTO MHE He HpaBuTca JlepmoHTOoR BOOOILE, M A He
XOTeNa H3yuarhb €ro TBopuecTBo® B Gyaywem. OaHako,
B DTOM ceMecTpe A Oepy ypokH pyCcekoil nuTepartypsl

elm¥ pa3, HO Ha 3TOT pa3 Ha pycckom asbike. Ha ypoke,
Mbl YWTAIH TPETbIO [NaBy pomana «l'epoa Hallero
BpeMeHM», KoTopas Hasbipaetca «daranuct.» B aTOM
roay A yssana Gonblie O €ro THKENOH MM3HM H O
CNOWHOM OOIWECTBE, B KOTOPOM OH HA. [lake ero
poMaH MHe nonpasunca Gonblue, Koraa A €ro
npouMTana cHosa!

MoskeT GbITh, HacTosAlWME ronoc JlepmoHTOBa
TepreTca B nepesoe’. MoxeT ObiTb, KHHTH H aBTOPbI
BCEraa 3acaykMBaloTt BTOpod waHc. B moGom
cnyuae, A TaK paja, 4To MHe Hano ObINO MPOYMTATH
4To-TO W3 paboT JlepMoHTOBA ONATL; TEMepb ¥y MEHA
COBCEM [IpYroe MHeHHe o HEM. S purfpana 04HO H3 ero
CTHXOTBOpeHHH s cnekTakna «Poetry and Pints» u »
¢ HeTepneHWeM® KAy BO3MOXHOCTH TNPOYHTATh
Gonblue e€ro no3zMi (M MoxeT ObiTe ueablii poman
«Cepoil HaWero BpPeMEHW» Ha PYCCKOM f3bike!) B
Oymyuiem.

LIZ OWERBACH: A TRUE HOMECOMING SUCCESS STORY

Cuana Maurp

Are you wondering what your future as an RPSS major
could look like? During homecoming weekend, Liz Owerbach
from the William and Mary class of ‘09 visited campus for her
talk “From Samovars to Sanctions: My Path from W&M to
International Trade.” An International Relations and Russian
Post-Soviet Studies double-major, Owerbach described her
experiences at William and Mary and after graduation. Liz
Owerbach started her studies at William and Mary in 2005. She
was always interested in International Relations, so Model UN
in high school and here at W&M was a natural fit. In addition to
other cultures, Owerbach was also interested in Tolstoy’s “Anna
Karenina,” which inspired her to explore Russian Studies. The
summer of her freshman year, Owerbach was thrilled to receive
a research grant to study how movies portray different cultures.
Through this experience, Owerbach realized that it was possible
to combine her love for movies and different cultures.

As a junior, Owerbach studied abroad in Russia on the
W&M Summer in Saint Petersburg program, where she
infamously got lost on the Moscow Metro! Despite this mishap,
she had a wonderful experience and even made a documentary
research film analyzing the stereotypical views between
Russians and Americans. She was impressed by how open-
minded people were, which encouraged her to not assume
things of other people. Motivated by her love of cultures and
desire to share it with others, Owerbach received a Fulbright
English Teaching Assistantship in Togliatti (TonbsTru), Russia,
where she taught American Studies to students at Togliatti State
University.

During her time there, she started a film club where she
and the students would watch American movies, play games,
and discuss cultural differences. The students were enthralled.
They were particularly fond of Fight Club, Eternal Sunshine of
the Spotless Mind, Jeopardy, Johnny Cash, and (to Owerbach’s

dismay) Nickelback. Overall, Owerbach was struck by how,
despite their differences, she and the students were always able
to find common ground.Additionally, Owerbach participated in
the WM Study in DC program, where she worked in Post-
Conflict State Building. She soon eamned a job working for the
National Democratic Institute and then for the American Bar
Association. Although at first she never would have considered
it, she decided to go to law school after these experiences.
While studying law, she interned with many organizations,
including one particularly memorable experience working in
Kiev with the International Organization for Migration.

One summer, Owerbach also interned at King and
Spalding, where she was first exposed to the world of Trade
Law. She is now working there as an associate, specializing in
how government policies affect everyday business. Owerbach
has also established a pro-bono practice focused on human
trafficking issues. She uses all the skills she learned as an
International Relations and Russian Post-Soviet Studies major
every day and still fondly remembers her favorite class:
Professor Corney’s seminar on Central Asian Politics. Before
ending her talk, Owerbach left us with 5 bits of advice, which
she calls her “Tribe Takeaways:”

{1) Mix & match your interests.

(2) Don’t assume. Just ask.

(3) There is always common ground.
(4) Anticipate, anticipate, anticipate.
(5) Let go of your first-year self.

It was inspiring to hear such a motivational success
story from a W&M graduate, and we wish her the best in all her
future ventures.
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BPATHEA AETOBGI
Aopa Peppapo

September marks the anniversary of the births of both
Yegor and Sergey Letov, important musical figures in Russia
and the Soviet Union. Yegor Letov (born Igor in 1964) is most
well known for starting the punk rock band [Mpamnanckas
O6opona (or ['pO6) in 1984 in Omsk, Siberia. The band was
famous for its dissident politics and lyrics, making them an easy
target for the KGB. In 1985, Yegor was committed to a
psychiatric hospital after threatening to commit suicide in
protest of another band member being forced to join the army.

pO6 released 23 albums over 23 years, and in
addition to these Yegor Letov also released several albums
under band names Erop v Onusnenesuwme and Kommynmim.
Some songs to check out are «[opon Jletctean, «Bceé uagt no

nnany», «Beunas BecHay, and «Heuero Tepatb». Sergey Letov
also played in I'pOG for a few years in the early 2000s. The
older Letov brother is primarily a free jazz saxophonist, but he
also plays bass clarinet, flute, and various electronic
instruments. He has collaborated and performed with musicians
from Germany, France, the U.S., Japan, South Africa, and more.
Aside from being a musician, Sergey has also acted and is now a
professor at the Institute for Journalism and Literary Creativity
in Moscow (MXT) where he lectures on musical criticism and
the history of modern music. In his staff profile, he says his
favorite authors include Zhuangzi, Ezra Pound, and Sasha
Sokolov. For more information on Sergey Letov, or to listen to
recordings of his music, visit his website at www.letov.ru.

KAE B CAHKT MNETEPBYPTE
Capa Canem

Jtvm netom a 6bina B Caskr-IletepGypre
IIeCTh Heaenb. 3To O6bI0 OTNMYHLIM  ONBITOM ,
0coGeHHO TIOTOMY YTO i MOTIIA XOOHTh B pasHbie Kade.
A1 oboxana® oano kade GONBWIE YEM OCTANLHbIE:
Yaitnukodd. B kpaptupe y MoeH Xxossiikn He Owbno
nHTepHeta. H3-3a 3T0rO, MHE HyXHO ObUo HaiiTH
pectopaH WAH Kade, B KOTOPOM ECThb HHTEDHET H
oTkpbiTo 24 yaca. Haxoweu, 1 nawna Yaitnnkodd, n
osuta  Bmobnena’. Yalinukod nmnsercs  cerro’
pecTOpaHOB, HO A 4YYBCTBOBafnA ceba, uTO pecropad
6u11 naBoukoi’. A nono6uNa My3biky, KOTOPYIO OHH
vrpanu B Kade. OHH Hrpanu gxa3s W WHAH, HO TaKXKe

raBHOE aMEpHKaHCKYI0 My3biky. Yaiinukodd OGbito
XOpOLIHM MECTOM, 4TeObl OTALIXaTb W MHTh BKYCHbIA
xoge. Yepes ase Hegenn, Bce pabOTHHKK 3HATH MEHA.
Kaxcaplii  newb, 9 3akasana’ $pykToBLI ual c
MOPKOBHbIM TOPTOM W pabotana Haa AOMAaLIHUM
sanannem. OdmumanTe:® Beerna Gbiny oueHs 10GPLIME,
W Boobwe 3To Gbina cnokoiiHan cpeaa’ AN yueGbi.
Kpome Toro, MHOTO CTYZEHTOB B Nporpamme noGniu
yuutecs eMecTe B kade Yaitnukodd. Boobie 1 ouenb
onaronapha'®, uto y Mmoell xo3aliku He 6bino
HHTEPHETA, TAK KaK CMOrAa HailTH OTAMuHoe kade,
KOTOpOE clieAano Moe NeTo Gonee NpekpacHbIM,

1 Experience

2 Adore

1 3 All the others
1 4 Fell in love

: 5 ‘Net’

t 6 A little store
: 7 Orvdered

1 8 Waiters

| 9 Environment
1 10 Grateful

NOCTCOBETCKASA MPY3M14

Baviam Op

3tiM netom f paboTana B aMepUKAHCKOM
noconsctee' B T6unuck, B cronnue pysun. 5 nonana
INOKYMEHTH B 3TO NOCONBCTRO, MOTOMY MTO A XOTeNa
y3HaTh GONbWE O MOCTCOBETCKOM OMbITe’ POCCHMM.
KoHeuHo, 8 Takxe Bmobunack B rpy3uHCKYH KYXHIO,
korna 2 yuunack B Cankt-Iletepbypre. Hecmorpsa Ha
TO, YTO A XOTena 3aHuUMaTbcA Oonbile pyccKUM
A3bIKOM, A OBICTPO  y3Hana, 4TO MOJNOAENE’
MPEANOYMTAET TrOBOPHTb MNo-aHrnuiicku. [axe B
IEepeBHAX HAXOANTCA IIKONbL, [A€ MalbMHKK H
IEBOYKH M3yMaloT MoOil poaHoil aibik. K cuacTblo, s
AWNA [A0BONBHO AANEKO OT TNMOCOABCTBA, NOITOMY A
Opana Takch Tyza W obpatHo. MHe oueHbL HpaBunoOCh
pa3roBapMBaTh ¢ TAKCHUCTAMH, KOTOPbiE FOBOPWIM Ha
nomanom® pycckom. Hanpumep, onu npousHocHNR
3BYK «bl», Kak OyATO «H», W OHHM vacTo 3abbiBanu
CKJIOHATE CYIIECTBHTENLHBIE®,

lpasaa, A 6bina oueHb pa3ouapoBaHa’,
NOTOMY YTO HE 3aHMMaNach PYCCKHM S3bIKOM, HO BCE
paBHo 'pysua - oueHb ymaekatenbHas® cTpasa. Bo-
nepsbix, NpHpona ocoBenno’ kpackBas. Mw ¢
IOpYrdMH CTYREHTaMH €3WIH No H3BecTHOH BoenHo-
[py3usckoit nopore, w3 TGwaucu no ropel Kasbex

Helaneko OT CEBEpHOH [paHulUbl, NPO  KOTOPYIO
JlepMOHTOB Hamwcan HecKoJbko cTuxoTsopeuii'". He
3HAl0, KAK OH ONWChIBAeT Apkwuii''
Kapkasa, HO 8 ysepeHa'’, uTo % HHKOTZa He BUIena
TaKylo KpacoTy. KpoMe npupoibi, MofMTHKA CTpaHbl
o4eHb WHTepecHas. Tlocneanuil npesnzeHt, Muxann
Caakaweunu, yexan w3 crtpansl B 20130M rony u

3enéHbli  LBET o

1
1 1 Embassy

) 2 Experience
! 3 The youth

1 4 Broken

| 5 Pronounce

1 6 To use the

| perfective

1 7 Disappointed
| 8 Fascinating

nepeexan B YKpauHy, rae oH 3amuman' espomalifan, | jg e
HO Koria A paGoTasa B NocoRbCTBE, OH Novepan' i 11 Glaring
YKpAWHCKOE TPaKJAHCTBO M  MrHoseHho'’ cran 112ovee
yenobekoM «6e3 rpaxnanctsa'’.» Bonee Toro, Gopba ! 14 Lost

mexay Poccuelt M ['py3ueil nponomkaer W CeronHs, i:z'xfrﬁg

nockonsky Poccusa ewé nepwkut rpanuuy HOxHod
Ocertuu, uToBbl npeTeHnoBath'’ Ha semnu [pysun.

MexayHapoaHoe oOILECTBO HE NPH3HAET 3TH HOBBIE !

rpaHuLbl, NOITOMY MyHKT nponycka'’, koTopwlit s K
CYACTLIO YBHAENA, HA3bIBAETCH «AAMHHUCTpaTHBHAS
pairpaHuuuTenbHan'® TUHMA», A He «rpaHuua». Moii
onuiT B [py3suM HaNOMHUN™ MHE, 4TO Hamo
paccMaTpUBaTh MOCTCOBETCKMUE CTpaHbl
WHIMBHIYANLHO, A HE TONLKO Kak cTpaHbl GbiBluero”
CCCP, notoMy 4TO y BCEX 3THX CTpaH yHUKalbHas
MCTOPHA, KYRLTYDA, A3bIK H MM,

I citizenship® 17 Claim

| 18 Checkpoint

t 19 Demarcating
» 20 Reminded

t 21 Former
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10 LESS OBVIOUS PERKS OF STUDYING RUSSIAN
KopyHH HopAT

There have been few times in my life that [ have been
as terrified as when Bella Feliksovna walked up to me on my
first day of Russian 101 and said «3apaecTByiTe, Kak Bac
30ByT?# A universal fear swept over the class, as if we were all
thinking, “Ch no, what have we done?” Now here 1 am,
beginning my fourth year in the Russian program. There was no
way that 1 could have seen what my college career was going to
look like on that first day. For all the times I was told the
obvious advantages of learning a foreign language, the majority
of the benefits were less clear. All of the day-to-day positives of
studying Russian at William and Mary weren’t mentioned in
Live from Russia! and certainly weren't evident when I didn’t
know the difference between LI and LLI.

If only 1 had a beautiful, wise senior to tell me some of
the less obvious perks of studying Russian. Luckily for you,
such a senior does exist. Below are 10 of the less obvious perks
that hopefully will provide you some solace when you learn
verbs of motion.

1) Your resume will stand out. With all the applications that go
across a recruiter’s desk, you need to make yourself pop out. It
made me memorable and it will do the same for you, no matter
what career path you choose.

2) Your friends from 101 will be with you throughout college,
maybe even forever. Our self-proclaimed “fun table” is still
close, all this time later. You can go on to live together, travel
together, and maybe even date.

3) The Russian House always has food.

4) If you're lucky, you get to play with Bella’s dog. On a more
regular basis, you get Facebook updates of the fluffy pup.

5) Very few people ever get to go to Russia. By studying
Russian and going on the study abroad trip, which you
absolutely should do, you can do something that almost
everyone you know will never have the option to.

6) On that note, every time you fly internationally you will be
“randomly” selected for a bag inspection. This is annoying, but
also makes you feel kind of important, as if you could be a spy
hiding state secrets in your shampoo.

7) All of your friends and family will think you are really smart
even when you are early on in the program. They will ask you to
speak in Russian and none of them will know that your accent
and grammar are awful.

8) On campus, learning Cyrillic will help you learn the names of
all the fraternities and sororities. Never again will you get lost
and go to the wrong house.

9) Your understanding of international politics will no longer be
one-sided and that skill will extend to almost everything. No
more fighting with your roommate, because now you can see
where others might be coming from.

10) Housing selection got you down? There is always a warm
bed for you and your friends in the Russian House. Language
houses are the most underrated housing option on campus.
Nowhere else can you walk outside your door and have a
community right there.

And one bonus perk: you can write funny articles for Gazeta

PELLENT 3EPHPA
CeeTa AKAraHHATAH

1 Slightly similar 3edpup - 3T0 5 uailHBIX NOMKEK KENATHHA
;g‘(‘;"::::: PYyCCKHi lecepT, 5 CTONOBBIX JIOKEK JIHMOHHOTO COKa
4 Foud coloring KOTOpbI i cnerka % uaiHble NOWKHN MHUEBOBO KpacuTens® (ecnu XoTHTe)

noxox'

:
'
]
]
'
]
§ Powdered gar | Ha  caxapHas Nyapa ANS YKpaweHus®
or decoration :
6 Whisk ' aMepHKaHCKHA pecepT .
7 Mix : “mapwmennoy.” Ecan 1. BabeiiTe” ailua ¢ 0AHMM CTakaHOM caxapa.
S caenath ero 2. B apyroit mucke, cMewaiite’ xenatus ¢
10 Remove ! npaBHBHO, TO 3ednp NoNcTakaHOM BOAbl i OCTABLTE Ha NApy MHHYT.
13 Joud mass ! MOXeT ObiTb odens 3. CMewwaiiTe noncTakana BoAkl ¢ ABYMA CTakaHaMy
13 Wax paper ' BKYCHBIM H MONE3HbIM caxapau ﬂarper“m: cmect® Ha neuw.
:: gn{ W , eceproM. B cTapuHe ero aenanu Tonsko H3 AuL, 36nok 4. JloGaBbTe” CMECH C XKeJaTHHOM B BOJLY ¢ CAXapoM,
- L1l
o | ¥ caxapa, HO Ceifyac WCTIONL3YIOT KENaTHH M ApYyrue noToM noGaBbTe NMNMOHHBIH COK H MHLLEBOH

' [
| HHrpeaueHTHl, 4ToGbt o6nierinTs” npouece. C HOBbLIMM
' roGaBkaMH M C NPaBMILHOH TEXHONOTHEH, KaXawmid 5.

! MOXET NPUroTOBHTL 3eup.

i http://momsdish.com/recipe/20/zefir-russian-
. marshmallows

i MHrpeaHeHThI:
! 3 anuHbIX benka
1

+ 3 crakaHa caxapa
1

i 1 crakaH 804bt

1

KkpacuTesb. CMewaite i cHumute'” ¢ orus.
HoGapbTe cMeCh AHYHBIX OeNkOB, nokKa
noMellMBaeTe, 1 MeWARTe N0 TEX Nop NOKa He
NonyuHTe TBEPAYIO Maccy''.

6. MNepenoxute'’ cMeCh B MEWIOK 1R Ta3ypH H
caenaliTe UBETH W3 CMECH Ha BocKoBol Gymare',
OcragbTe Ha 8 uacos, 4To6b noacoxno'?.

7. Noceinbre'* caxapHoil nyapoit, cHUMUTE KaxayI0
sempky ¢ Gymary n npucoenunute'® npa sedmpa
apyr k apyry. [TockinbTe caxapHOH nyapoi H Bce
rotoso!
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HEMIMMOHAT MUPA! MO PYTBOAY- POCCHA 2018
Onaa No3op

Jleto  TOMLKO  9TO  3aKOHUMNOCh, HO  yTOON BMECTE, W Mbl OUYEHb CKOPO XOTHM KYMHTb 11 World
dyTGORLHbIE (aHATHI, KaK A, YKE NIaHHPYIOT NoexaTh  GUNETI (Mbl yyacTeyem'’ B noTepee)! E;";;"l’f“s';’::"’
Ha deMnHoHaT Mupa no ¢yrbony, koTopeiii Gyner B A aymana, yto A 3Hal0 BCE 0 ¢yrdose U o ! 350.:.:','“,“ "
cnenyoweM roay B Poccuy. Uemnuonar npoiagr ¢ 14 ueMnuoHare, HO A TONBKO HENABHO y3HaNa YTO €CThb | 4 Qualifying
WIoKs No 15 wioss 2018 roaa Ha 12 pasHbIX cTaavoHax. Tankcmad'' ana Typuupa 2018 ropma! Jto BOMK, :;“A“I:::;'i‘:;“s
MexayHaponnas ¢eaepauvs ¢yréona - OUDA -  xoTopmii HasbiBaetca «Zabivakan, HO NO-PYCCKH 3TO | 60ntop
JONyCKaeT' 10 Y4acTHs B YEMNMOHaTaXx Mupa 32  3HauuT «3abueartens ronos». 3auBaka HOCHT olexay, izo':":'t‘i’g:“'““he
KOMaHIs!, M K 10 oKkTa6ps ywe ortobpaimcs’ 23  KoTopas NpeACTAaBNAET'>  HAaUMOHANbHblE  LBETa :SReI:naining
KOMaH bl Hepasno 3akoHymnMch OTGOpOYHbIE  KoMaHAb PoccuM, M OpaHXeBbie CNOPTHBHBIE OYKH. |9 Tournament
copesHoBanua® B Amepuke u B Espone ¢ Korna s cMoTpena Ha pucyuxn'’ 3aGusaku nu3aiivepa | :(1' K;;:,'fa e
YAMBHTENLHLIMU® pesynbtatami. Hanpumep, CILA ne  Exatepubl Bouaposoii, 8 AyMana, 4To 3TOT TankcMaH i :i ll;::swe:'l:gs

Gbinta Ha BepliMbe® CROeH rpynnbl M BuINANa M3
Koukypca7. C npyroii croponsbl, [lanama u HMcnanous
BEPBbiE NPOLIAH KBARHPUKAUKIO. XOTA Mbl ellE xAEM
OCTATBHBIX KOMAHL, A 3Haw, 4To 23T0 Oyaer
HHTEpeCHbIl TYpHHp’. Moii nana u 2 Bceraa cMOTPHM

oyeHb MHNbIR. Korma s npuesy B PoccHio Ha
YeMITMOHAT MUPA, MHE HY)XXHO KOHCYHO NO3HAKOMMTCA
HE TOJNLKO € MOHMH  CaMbIMM  JIHOOHMBIMH
dyTOONHCTaMH, HO TaKXKE C MHIbIM  BOJKOM
Jabusaxoii !!

RUSSIAN POP MUSIC: "NOLUEAYWN" BY VIA GRA

CAPA CAAEM

When people think of Russian music, they usually
think of famous composers such as Tchaikovsky, the genius
behind The Nutcracker and Swan Lake; or Borodin, who was a
member of The Five, a group of Russian nationalist musicians
and a strong influence on later French composers; or
Shostakovich, who wrote fifieen symphonies over the course of
his lifetime. But many people are not as exposed to a newer
genre of music in Russia: Russian Pop. Russian Pop does a
great job of giving a twinkly, catchy vibe to very moving lyrics.
The market formed in the 1960s and is stil] going strong today
with artists such as VIA Gra, with their best selling song:
«[ouenyu», meaning “kiss.” This group of singers balances
their provocative band name and music video with very sweet,
vulnerable lyrics. *“Kak Ts! Boiuncaun Mou cnabocti, pacnosxan
Mou curHanel C.0.C? A He BhiHecna 3Tol CRajoCTH, TO, YTO

6bUTO MeKIY HaMH - 3TO MeCTh,” meaning “How did you figure
out my weaknesses, recognize my signals of $.0.57 [ didn’t bare
this sweetness, what was between us — it’s revenge.” And later
on in the song, “S roteea GwiTh Beaomoll ToGoit Uem Bbiwe
nmobosb, TeMm HUke nouenyu,” meaning “I'm ready to be guided
by you. The higher the love, the lower the kisses.” The lead
singer is allowing herself to be vulnerable, but is still speaking
her mind and taking a stand. It is a concept most women don’t
realize they’re allowed to present. Many women try to be strong
and independent to counteract society’s view on gender, but
women can do that and still be in touch with their emotions
{duh, they can do whatever they want). VIA Gra does a great job
of illustrating this. | recommend everyone listen to this song.
It’]l be stuck in your head for days! Stay tuned for more Russian
pop music suggestions in the future!

MONROE RESEARCH: THE FILMS OF OLEKSANDR DOVZHENKO
Moced buiCTPIHCKMIA

Over the summer, 1 returned to Kyiv, Ukraine to re-
search Soviet propaganda film of the late 1930s/early 1940s.
Starting relatively narrow in a study of the Molotov-Ribbentrop
Pact, the propaganda film Liberation (1940) led me to a more
general look at the life and works of the film’s director:
Oleksandr Dovzhenko. That isn’t a household name in the West,
but in Ukraine, Dovzhenko is recognized as one of the most
influential filmmakers of his time. Both the country’s biggest
film studio {in essence, Ukrainian Hollywood) and its main cen-
ter for film study are named after him. That’s not the sort of
reputation you earn for making cheap propaganda, so I began to
look deeper into the details of Dovzhenko’s life and works.

What [ found was both interesting and tragic: born into
poverty in northern Ukraine, Dovzhenko got an education and
started experimenting with the then-new art of cinematography.
His first few works were courageous and experimental, as well
as ahead of their time in terms of technique; many of them hold

up today in a way other films of the period simply don’t. Unfor-
tunately, these films pushed the boundary of the state’s patience
for artistic freedom and Dovzhenko’s work was eventually con-
demned as counter-revolutionary, losing him his job at the Kyiv
film studio. Moving to Moscow, Dovzhenko spent the rest of his
career making ideologically ‘safe’ films, such as Liberation,
which are remarkable only in their history. Now, though, his
earlier films are publicly viewable and they provide a fascinat-
ing window into a time when the Soviet system was still only
finding its legs and the old reactionary traditions of the Ukraini-
an past were beginning to sprout into a modern nationalism.

I recommend these films to anyone interested in
Ukrainian culture or history; they are rightly considered
Ukraine’s most treasured cinematographic heritage. The full
collection of Dovzhenke’s films, complete with English subti-
tles, is now part of the College’s collection.
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MO CTAXHUPOBKA!
Tpesepb MaTrec
1 Internship 3TUM JIETOM, Y MEHS ObIO CTAKMPOBKA B apXMBE ObLUIO MHOrO BelleH, O KOTOPLIX COTPYAHUKM
2 Landing memopuane “D-Day.” Tak OH Ha3bIBaeTCA B AMEpHKE, a  MeMopuaia  He  3HanM.  Moa paboTa  Oblia:

{discmbarkation}
3 Allies

4 Opencd/ffounded
5 Anniversary

& Invasion

7 Broke into

8 Dedicated to

9 Invasion

10 Boards

11 Hill 12
Magnificent

13 Arch

14 Actually

15 Trainee's room
16 Depository

17 Enter them

18 Database

19 Crashed/roze up

20 Lost
21 For the fallen
22 Unforgetiable

no—pyccxu Hauuoua.nbubtii Memopnan [lua Beicagku
Jlecanra’ Cotosnikor’ B HopManaun, Ou Haxomm:u B
Beadwopne, B BUpruiuu, v ero ocHoanu® 6 Hions,
2001 rona, B IEHb MATbAECAT yeTBEPTOH 1"onomumu>|5
sTopieHus®. 6 Wions, 1944 BpuTaHm! Amepuka, H
J€CATh APYFUX CTPAH BOPBANNCH’ B OKKYNHPOBAHHYIO
nauuctamu ®panunio. Memopuan noc:muu‘:l-l8 nmoasaM,
KOTOphIE YMEPAK BO BPEMS HawecTBHa’. B MeMopHane
ecte 2 uwacti. B nepBoii 4acTM ecTh  CTaTyH
W MEMOpHanbHele AOCKH'®, W 3Ta caman W3BECTHas
yacTe. Mepl HaseiBaeM e site [mecto]. Tam, Mbl
NOKA3bIBAJIW TYPHCTAM MOHYMEHTHI. Site [MeCTo] OueHb
npekpacHoe MecTo: OHO HaXOOMTCA Ha xomue , W BCE
CKYNMbOTYPLl ©  CTATYH penukonenxuie'’.  EcTb
aHrnuiickuii cap, camonér, u OyHKep. Moa camas

HAXOOHTh apTeakTLl, O KOTOPLIX HE 3HAJH, onucmaan,
X, M BBOAWTH' @ WX B Hawy Gasy namubix'®. DTo we
6eina  mnoxas pabora, C onHoit  CTOPOHBI,
KOMTIbIOTEpHAs porpaMMa, koTopas f HCMONB30BAN,
Obinia ymacHas. OHa yacTo 3aBucana'’, W Koraa oHa
3aBucata, A Tepan. Mo nporpecc. C Apyroil CTOPOHB,
A yBHMAEN MHOTO MHTEPECHBLIX apTedaKToB, HANMPHUMEP,
menany, apMeiickue ¢opMbl, NHChMa W Tak najee.
CaMblii  wHTepecHbl  apredakT 3Ta  KOJNJIEKUMA
nucToneToB. Takke A MOMOran Ha HEPEMOHMAX B
“site,” [MecTo], HanpuMep, Ha CEMBAECCAT TpeTeﬁ
roposuiHHe Bropxexua u Ha Jlne TMamaTu fasuwnx®'

Henb IMamatn Masinx 6uin He3abbIBaeMbIM™, nommy
YTO A BCTPETHACA € MHIOTOM, KOTOpHI neTan Ha
camonéTe Bo Bpema Bropoit Mupopoil Bodinel. OH 61>m

23 Cheerful 24
Widow mobumas ckynsnTYpa Apka' MMoGenmpt. Ona noxoxka Ha ~ O4EHb CTapbiil, HO % Aymali, OH Gonpuiit®
i: gzlxl:aim Tpuymdanbhyio Apky s MMapike, a 3Ta apka MeHbwe.  dHepruumbiii. Bonee Toro, “site” [mecto] Obino
Bropas 4acTh HaxoAuTcA B LeHTpe Bendopaa. Dto  nnowanka Ans AeTed O CYNepreposx, Ha kOTOpoH s
ouc, a y 3TOTO 33AaHHA €CTb HHTEPECHas HCTOPHA. acckasbisan © CynepMene. HaxoHeu, s 3aHWUMancs
P Yy
[Mepea Tem, kax ouo crano oHcoM, B 3a4aHHH ObiA  CBOMM NPOEKTOM. ldcmpmc KOTOpLIA sxun B Beadopae,
Gank. CoGcrpenno™, :c_nanonan cTaxspoB” Gbina  ymep, M ero BOOBA™' Nana HaMm erc HCTOPHUECKHE
fankoBckMM xpaHwumem'® B npoumom. Tam s MaTepuanel. Sl npoyuTan BCe MarepHankl M Hanucan
o6biuno paGotan. Odmc He Gbin nnexoi, Ho oH Gonee cooBuenue® 06 aTom. Takoke, MOM Konherd Golam
cKyuHbiil ueMm site [MecTo]. ApyxeniobHble M MHTEpecHble. 32T0 Obil  OUEHB
Py
VY MeHs 6bla CTaXUpOoBKa 3 Mecaua, ¢ Mas 10 XOpowHii H none3vkii oneiT. Y Mens 661 TONLKO 01HA
. poums
' Miona. 51 paGotan 7 uaco 5 aweli B Hememo. B To  xanoGa™: a He 3apaboTan Hiuero!
| BpeMsl, Kak A Gbin cTax#pom, 1 paGortan B apxuse. B
PYCCKAS KYXHA: MEAOBBIE' MEYEHBA
Camanta [
1 Honey Ceroaua s Haydy Bac, Kak neyb NpAHHKK. 10 Hacmaeaenue
1 Dough pycCxHe MENOBBIE MeveHbs, KOTOpbIE A0AH 00bIMHO (1) B cpenkedi kactprone®, pacTsopuTe pacTBOpHMbi
i:\"lf;;:'c'c“"“ enat ¢ yaem. hitp://www olgasflavorfactory.com/ xode B Bope. (2) JlobaBkTe Macno, caxap, U MEL B
S Grated russianrecipes/pryaniki-russian-honey-spice-cookies/ KacTpionio. KMNATHTE Ha Cpe/lHEM OTHE, MOKa Macno
& Dissolved qeT. bMH HA
 Baking powder | Hizpeouenmi pacTarBaeT U caxap pacTBop BosbMuTE ¢ OTHA,
8Sa n 2 HanedTe B GoRLWIYID MHMCKYy, W Aafite ocThiTe 10-135
iy s recra
9 Whisk . 3 MMHYT. (3)obareTe BaHWJILHBIH IKCTPAKT,
10 Mix '4 yalWKK PACTBOPHUMOTO Kode . "
11 Cover X rBO3OMYHBIA  Mepel, MycKaTHbIA Opex, M aHuc.
Aver 2 yauky ropaveil Boael N
12 Set aside | yamka Macna JobapsTe W B3GuWBaiiTe” sAilua, NHILEBYIO coay, H
ey paspuixiurens.  (4)  JoGasbTe MyKy M
14 Baking tray | yawka caxapa 10 o
15 Parchment | % wawiu Ména nepememuaaﬁTe HnepeBaHHO  noxkol.  (5)
" 2
16 Dip TMokpoiire'" TECTO nnacmxoaoifl néukoi
17 Cooled 1-2 yvaiiHble NOXKKH BaHHILHOTO JKCTPAKTA
18 Store wny  nonotenuem, Jlaiite ocTeiTh'> P KOMHATHOM

Y; uaiiHble NOKH rBO3AHUHOTO Nepua’

4 ualiHble NOWKH TEPTOr0® MYCKAaTHOTO Opexa

Y2 waiinble TOWKY aHKEa (MOTIOTOTO MITH JKCTPaKT)
2 aiiua

Y4 valiHble TOWKH MULIEBOH COIbI, paCTBopeHHoi«‘[r’ Bl
vaitHoli nox ke benoro ykcyca

| ¥4 ualiHble NOXKY paspbIxNuTeNs

6 vallKH MYKH

s cupona

4 ': valukv NOPOLIKOBOTO Caxapa

Y2 yalKH MoJOoKa

TEMNEpaType B TeyeHue 4 4acos mm B TEUCHHUE HOYM.
(6) IpeapapuTenbHO pa?.orpeme OyXOBKY A0 325
rpanycos no ¢apeurei&'ry Toxpoiite npOTHBeHb

nepraMeHTOM . (7) Cdopmupyiite TecTo B MANEHBKHE
apbl ¥ NOIOKUTE WAPh Ha NPOTHBHL. (8) Bhinexaiite
B nyxoeke 20-25 mudyT. (9) B Gonuyio MHCKY
B3feiite BMecTe nopomxonbm caxap H MOJTOKO ans
cupona. (10) Okynure'® oxnaxagHHbe'’ neueHbs B
cupon. [Monoxute nevenbs Ha npoTHBHe, (11)
Xpauute'® neueHns B 3akpbITOM KOHTelHepe npw
KOMHaTHof Temnepatype. (12) TlpuaTHoro anneTural
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OB30OP PUABMA: «AEAM MAKEETH
AxyAns TAQYASMQH

«JTean MakGeT» - GpuTanckoit HuneM apambl,
KOTOpbili GbiN BoINymeH' B Hauane 3Toro rosa,
OCHOBaHHbIN Ha pacckasze «Jlean Maxber Muesckoro
yesna’», wanucauuuiii Hukonaem Jleckosuim B 1864
rogy. Pexmnccépom 3toro dqmnema Oein Yuneama
Onppoiina, a cuenapuii 61 nanucaH Anucoit bepu.

«Jlenn Maxber» - WM BH3yaNbHO KpacHBas
vcTopuueckas  GaHTacTHKa, W HaNpPANKEHHDIH
fncuxonoruyeckuii Tpunnep. [napHas Tema dunbma
KACAETCA YFHETEHHA® MEHILUH B CENbCKUX 0BIMHAX B
XIX Beke. ®uneM HauuHaetca B 1865 romy, koraa
rnasHasn repowHs, KoTpHH, HecuacTiuBO keWaTa Ha
MyXK4YMHe, KOTopblii B JfABa pa3a cTapwe g,
EnuncteenHaa uens® KaTpuu B eé HoBoit XW3HH -
POAMTSH ChIHA H HACNENHUKA' Myxy. K coxanenmo, ans

akTépsl u ero arMmocdepa. dnoperc [lsio wurpaer |
KatpuH u eii Tonbko 21 roa, HO OHa KakuM-To o6pasom
wioGpakaer> IKeHIWMHy, KOTOpas OKasanach B
nosywke'* u nemaer yxacHule Beww, HO eii Bce ele !
yaaetca'’ BBICNAZETs cUMMaTH3Mpylowei 3purenio’
Kpome Toro, pexuccépbl co3jaldH  CHIABHYIO
aTMOC(l)EEy, KOTOpas OTPAKAET 3aNMyCTEHHE W aCKETH3M
croxeTa «Jlenw  MaxbeT»  nocTaBneHa B
3'.=|6pou1emiol‘ai'8 AHrNUACKOH ceanKoifI MECTHOCTH B
becniogHoM W H3OJal0BaHHOM NOMeCTbe, W
aTMocdepa AONONHAETCA? OueHb PeaKoi My3bIKOH.
OcHoeHas npobnema 8 «Jlean Makber» -
rnyﬁuna“ €ro nepconaxkell. XoTA rnaBHaa repoMHs
Hrpaer oueHy xopowo Onaronaps @PnopeHc [lwio,
3pUTens HHuero He 3HaeT o KaTpuH, npexae yem ona

i 1 Released
, 2 Lady Macbeth of
: the Mtsensk District
| 3 Tense
! 4 Oppression
1 5 Rural communities

. | 6 Only gonl/use

1 7 Heir

! 8 Fulfill

1 9 Loneliness

1 10 Awakened

| 11 Estate

' 12 Uncontrollable
l lust and murder
13 Depicts

14 Falls into a trap
15 Manages

16 Viewers

1 7 Refleets the

! desolation and

1 asceticism of the plot

I
K3TpuH, 0Ha He BLINONHAET® 3Ty UeNb, M B Pe3ybTaTe  BuILIA 3aMyxk. [1OCKONbLKY MBI HUMETO HE 3HAEM O €€ | :g Q::;?:::
3TOr0, OHa nposomn GonbLLYIO YacTb CBOErO Bpemeuu JKM3HH, O €€ CEMBE H €€ HYBCTBAX, HAM TPYIHO NOHATS | isolated
8 omvnouectse’. Jlyx Katpun Tonbko npoﬁyxcnae’rca' ee MOTHBb Ana JAciicTBWd BO BTOpOH nonoBHHE :i‘: .s,‘;',‘,'.'.',""“““"
Korna HoBbtli pabGOTHHK NpUXOAMT B momectbe'', U ¢unsma. B obwem, s 6w ouennna?  «Jlean :'21 e
BCKOpE Nocne Hero nponcxonm' HekoHTponupyemas  MakGer» Ha 4 3Be3nst u3 5. ]
noxoth u yGuiicrso'’. Jlyuine uacTi dunbma - ero i

MOE AETO B YKPAMHE
Hxopax bappoc
B mione u asrycre s paGoTan 3a newbrd B HemanoBawwubiii'! dakr, Jiusa cxazana, u4To OHa E‘S""""““"'P
JETCKOM  O3NOPOBMTENIbHOM  jlarepe’  «ABpopa»,  HafeeTcs, 4TO OAHaxAbl Kpbim BoccoenunnTca'® ¢ :§§:,‘,‘;,'.’,’,["’ N
KoTopblii HaxoawTcs Ha Oepery Yépuoro mops B YkpauHO¥. u40|m°"5
CkanosckoM patione, B XepcoHckoii ofnactu. B Haw pasrosop, xoTa ©bil M KOPOTKHH, ! i Sallehunce
oTauuue o1’ TepHonons, B XepcoHe Bce TOBOPAT no- coBMecTHN'®  uenoBedeckoe AMUO C  CepbE3HBIM | 7 Replied
pYcckd, HO BCE paBHO moﬁsrr M NORJEMKUBAIOT  MEXAYHADOAHBIM KOH{IAUKTOM, KOTOphIi ::cl::de:i;:eof
Vkpaury. TaMm OueBHAHO®, 4TO MCNONbIOBAHHE dopmupyerca'’ Ha Hawux rnazax. Hecmorps Ha To, E9SinI::rdy
) 10 Declared

pPYCCKOPO A3blka B YKpaHHe - He MHAMKATOp
npenanHocTH® Pocchu. B ABpope 6bU10 Ou€Hs MHOTO
nereil, Y nac 6binv 500 «Aspopesues», Mos 3aaavua B
"Appope" saknouanacb B TOM, u4To s paboran B
NporpamMMe AaHCMHACKOro A3bIKA H  aMEPHKAHCKOH
kynbTypst «Camp American. B nepsoii cmene a
paboTan yuHTeneM aHrnHicKoroe A3bika, a BO BTOpoi 8
cTan raasoi nporpamMMsl.

OpHaxabl BO BTOPOH CMeHe B Jlarepe oIwa
ACBOYKA NPHLLIA HA HAIUK YPOKH aHITMHACKOTO A3bIKA.
Kaxawif pas, xoria HOBbIE YYEHHKM NPUXOAAT Ha
HalK YPOKH, Mbl NPOCHM MX paccka3aTb HEMHOTO 0
cebe, 4TOObl MBI MOTIH MO3HAKOMMTHCA noﬁ.nux(e
Koraa s cnpocun, otkyna ona, Jlnsa oTBeTHMA', uTO
oHa xuset B Cesactonone, (camelit Oonbiwoit ropon B
KpriMy, OkkynupoBaHHbIil® Poccueit).

HckpenHe® 3aMHTEPECOBaHHbIH y3HATL TOUKY
3penue rpaxaanvHa Kpoima, s cnpocun e, uTo oHa
IYMAET O CHTYaLHH B KpblMy Jluza acHo 3anmma'° “q
ckywao no Ykpaune''” Bonee Toro, Jluza ckazana,
YTO OHa CYHUTAET cebf YKpaHHKOH W He TNOoHHMaeT
nouemy soad B KpbiMy, Mcnone3ylorT poccHiickne
py6au B kauecTee MecTHOH BamoTu'’, a He
YKPaHHCKHE rpuBHbI" Mocneannii, HO

YTO Hall pa3roBop Obl1 He QONLIIE Mapbl MHHYT, OM
Obln  OOHMM K3 caMblX TNYOOKHX UE€NOBEMECKHX
B3auMoieficTamii'® B Moeil wu3HM,

Cefiuac oueHb HHTEPECHO OLITh B Y KpaHHE H3
-3a HOBOTO NOAHTHYECKOTO eBponeiickoro
obuwecTeHHoro  nsmkenns. Hosoe nokonenue'’
YKPaHHLIEB MIMEHAIOT HX CTpaHy’ B NONHTHYECKOM
CMbICAE, HO NI0AN YKpaHHE NO-NPEXHEMY HEBEPOATHO
TEMIblE H l‘OCTCI’lpHHMHblen A1 nukorna He Obin
roncaeH WaK ofuHoK. 51 3asen cebe Hemano apysei
QYeHb N¢ HUM cky4alo. B VkpauHe ecrb MHOTO
BO3MOXHOCTEH 3aHMMATbCA BOJOHTEPCTBOM, HATH

Ipy3eil, MONYUHThL CTHKWPOBKY' 32 rpaHuueli H
YNYYLINTL BaL
ypoBeHb> pycckoro
(un, no KEnaHwio,
YUHUTE  YKpPauHCKHIf).
OueHs  pexoMeHIYHO
BCEM CTYIEHTaM,
H3y4YaAIOWHUM  PYCCKHI
A3BIK, KYJIBTYDY,
MCTOPHIO  NOEXaTb B
YkpanHy B 3eMIII0

Ka3aUKoro poaa.

1 11 *I miss Ukraine®
1 12 Local currency

1 13 Hryvna/Gryvna -
! currency of Ukraine
: 14 Last but not least
1 15 Reunite

! 16 Combined

1 17 Taking shape

: 18 Interconnection

1 19 Generation

: 20 Change their

| country

| 21 Warm and

1 welcoming

| 22 Internship

23 Level

1
1
1
1
L}
[}
[}
L}
[}
]
]
]
1
]
1
1
]
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
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«MAAEHBKMIM YEAOBEKY

9Ha Uperaerda

Al xoTena 61l pacckasathk o6 apxetune'
«Manenbkoro  uenoBexa» B PYCCKOH
nuteparype |9 Beka Ha mpUMEpEe H3BECTHOrO
npouiseneHna’ “"CraHUMOHHBIH cMOTpHTENR"
A.C. MNMywkuna. «Manensxuii yenosex» - TN
JMTEpaTypHOTO Tepos, KOTOpbii BO3HUK' B
pycckoii AMTEpaType C NOABNEHHEM® peanu3Ma,
TO ecTh Hauane 19 pexa. JlaHHbIA apxeTun
ABAAETCA NOPONAEHHEM" HATYPANbHON LKOADI,
NOTOMY 4TO €e NPEACTABMTENH’ B CBOMX
JIHTEPATYPHbLIX NPOU3BEACHUAX Hayanu
AKTHBHO u306pa}xan, HHU3HL HH3IUKX CAOEB
Haceneuml Cpeld KOTOPhIX M BCTPEYaeTcs
obpas'" Manenbkoro yenoseka.

TNaBHLIMH TEMATHYECKHMH qepTaMH”
storo obpaza Oyayr: HU3KOe, Ge,ECTaeunoe
couManbHoe  NONOKEHHe' cTpananue",
NPOHCXOAALUEE HE OT caoero 3100r0 ymblcna
win BuHb'’, a or cnabocth W ownbok'S;
yuep6HocTs  nnunocTn'’,  HepaseutocTs'®;
OCTPOTA KHIHEHHbIX nepeuxnnauuﬁ"" HaKoHeL,
OCO3HaHWe™  Cce0A  MMEHHO  "MAJIEHbLKUM
YENOBEKOM" M CTPEMJIEHHE YTBEDAHTL ' cBoe
NpaBo Ha WH3IHL UMEHHO B TAKOM KAueCTBe ",
HO 4acTo ¢ MeyToH MHwe of ofnerdenuu®
HHIHW,

JleHicTBHE NPOUCXOAMT™ Ha CTAHUMM,
TAG paccKasuuk®  BCTpEuaeT CMOTpHTens’®
Camcona BeipuHa, KOTOpLIA Tam KHBET C
NOYEPLIO J],yl-leﬁ MosecTroRaTeNs”
BO3BpalLAETCA™ Tyaa uepes HECKONbKO JIET, HO
Jlyaw ~  nyumka  ceeta”  CTaHUMOHHOrO
CMOTPHTEN TaM HE OKa3bIBAETCA’", MOTOMY
4TO €€ MOXMTHA mpoesxkuii ofuuep®’. Camcon
Boipuu muitanca’ BEPHYTH JIOUb, HO mOCHE
HeynauHol MOMBLITKH CKOHYancs OT ropa’
Beibop AOKHOCTH CTaHLlHOHHOFO
CMOTPHTENS AfA Tepos Guii HechydaiHbiit®®.
MywkuH noutwpxunaer”: "eMOTpUTENH cyTh’®
AIOIH MUDHbIE, OT TPHPOMLI YCHYKNHBbIE

B obpasze*’ CTaHUHOHHOTO
CMOTpHTENA l'lymmm OTMe‘IaeT HE TOMbKO
cMupenne’, kpotocTs™, cornacue ¢ cynu6oi®' |
HMEHHO MANIEHLKOTO YEAOBEKA, HO W XeNaHHe
6JTarononytms”, CKPOMHBIX pa:.IOCTeﬁ53 Mo-
Havyany CamcoH BbipHH H npe:yc:mm54 B CBOEM
poae: 3TO YENOBEK, crpemmuﬁcnss yHTH OT
CTpajaHua HEMPHATHOCTE# ™", csemuﬁ W
6011p|=t1‘f|5 " B cBoM 50 ner, oxpyncac‘r CBOH
ManeHbkHil MHp GanblaMMHAMM™, TpeeTcs Y
camopapa®. V CamcoHa ecTh KkpacaBHua —
nouk, JlyHs noMoraeT ceoeMy oTly iberats’' !

Beex crpafavuii cMoTtputena, CamcoH Boipy |

HCHONB3YET nopasutenbHyio®
novepH, yTOObI COXpaHHTh
Gnarononyumne®
nosenaerca® Jyns, "W Gapuu™, kaxoii Obl
cepanteiii Hu Gbin®, npn Helt yTuxaet® u
MHWIOCTHRO CO MHOI pa3rosapuBaeT" (csosa
cmoTpuTens). "ManeHbkuil  uenoBexk” xouer
npucnocobuTbea® Kk kecTokomy'
YKDBITACR OT HEB3ITOA'', YTO BOBCE HE Tak
GesobuaHo’™”, kak eMy 3To Kakerca. Emy
0coBeHHO CBOHCTBEHHO~  BOCMO/bL30BATLCA
ubeil-nubo noMowwbo Y,
3a[yMbIBAETCA > O NOCHEACTBHAX °
camoro W ero Onuikux. Bugho, uTO
“Manepkuli  uenomek",  Gyayun  cam
"nonasneH OGCTOATENLCTBAMH ™", Aaneko He
paBHOAYIWEH® K BnacTM Hap Omwxnum. H
BHyTpenne®™® meurtaet o Hell. Cynb6a Camcona
BuipuHa nnaueBHa®': emBa mouyse Manoe
6naro®, on Tepser Bce, TepseT HEMIMEPUMO !
Gonbie® Hrak, B "CTaHUHOHHOM
cmoTputene” lywkuH nokaswieaeT, 4TO GbITh
"ManeHbXHM yenoBekoM" - ynen™
eCTeCTBEHHBII U HEM3GEXHBIN®,

3TOT apXeTHNn YHHKaNEH TEM, HTO
nucaTeNH BnepBbie NHMWYT 06 ofpaie KH3IHH
YenoBeKa HH3KOTO COUMANLHOrO CTaryca B

KpacoTy
cBoe

AnA HEro

: B l000H CNOXHOA CUTyauuH !

MHpy, !

npH 3TOM OH HE «

l 1 Archetype

| 2 Famous work

' 3 Stationmaster

4 Emerged

‘ 5 Appesrance

1 6 Product

) 7 Representative

1 8 Depict

' 9 Lower strata

1 10 Occurs the form
yof

1 11 Features

} 12 Disastrous

1 13 Situation

| 14 Sulfering

l 15 Intent or guilt

1 16 Weakness and

' mistakes

1 17 Inadequate

' personality

| 18

! Underdevelopment
1 19 Acuteness of life
! experiences

1 20 Awareness

1 21 Desire to assert
1 22 Particularly in

: this capacity

1 23 Facilitating/

| alleviating

l 24 The action takes
H plnm

1 25 Narrator

1 26 Overseer/

i stationmaster

1 27 Narrator

| (=pacekarumk)

| 28 Returns

: 29 Ray of light

1 30 Is not there

) 31 Kidnapped by a
1 travelling officer

) 32 Tried to

1 33 Unsuccessful

! attempt

l 34 Died of griel

1 35 Choice of the

! post (of overscer/

| stationmaster)

: 36 Not by accident
1 37 Stresses/

! emphasizes

1 38 Essentially

| 39 Naturally

1 helpful

! 40 Inclined towards
1 communal living

49 Humility

50 Meckness

51 Agreement with
fate

52 Desire for
prosperity

53 Simple pleasures
(more literally,
humble joys)

54 Excelled

55 Aspiring

56 Suffering and
unkindness

57 ‘Fresh and
cheerful' 58
Surrounds

59 Balsam (tree or
shirub sap which
cxudes # pleasant
smell)

60 Warms up at the
samovar

61 Avoid

62 Striking

63 Save/protect

&4 Well-being

65 Appears

66 Landlord/
master

67 No matter how
angry

. 68 Calms/quicts

down

69 Adapt

70 Cruel 71 Hide
from adversity

72 Harmless

73 Particularly
suited/
characterized by
the ability to

74 Take advantage
of someone’s help
75 Reflects

76 Consequences
77 Being

78 ‘Suppressed by
the circumstances’
79 Far from
indifferent

80 Internally

81 Pitiable

82 Having barely
received a small
good

83 Loses
everything, loses

CKIOHHbE K obwexutmo®, CKPOMHbIE B pawncax6 HOBOTO pasnuBammerocaw CTHIA i“ll Modest in their  immeasurably
claims more
npuTa3aHuax’’ - 1 He CIIHUIKOM  PEANIH3M, s?nnako 3Ta TEMa MOXKET ObITh ! 43 Ambitious 84 Destiny
cpe6p0m06usble -, ABTOpPY BAXHO  akTyansHa = B moboii uctopuyeckuii nepuoa, :ﬁ:‘lacled :::nes:apable
tact t
pacnoNOKHTL" Takoro Tepos B TECHOM Tak KAk OHA TPELNONArAeT”  OTMCAHHE | g pore o foamreoark of
conpHkocHoBeHuu™ ¢ moackumu cyapbamu®’.  oTHOWeHHH OGLIYHOTO YENOBEKA K BJACTH W | 46 Does not present 87 Developing
"Manesbkuli  4enoBek” He NpeABABASET  MOEH Mekay COOOH, @ 3T OTHOMeHMs |°nY demands but B8 Relevant
. 90 91 | counts on mercy 89 Involves
HUKAaKWX TpeGOBaHMI, a pacCYMTHLIBAET HA  CYLIECTBYWOT C APEBHHX BPEMEH, '47Inthe form 90 Existed
MHJ'IOCTI;,.46 | 48 Notes 91 Ancicnt
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